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V36exucron Musumii yHuBepcuTeTy
Tap>xuma Ha3apusicu Ba KUECUI TUIILITYHOCIUK
kadeapacu karra ykutyBuucH, PhD.

AHHoTanusi: B cratee mparmMaTuyeckue OCOOCHHOCTH BBIPAKEHUS HETOJHBIX
NPEIIOKEHUH B JBYX SI3bIKax NPAKTUYECKU OAMHAKOBBI, a MParMaTUYECKOEe NPENsITCTBHUE,
BBI3BAaHHOE HEMPABWIbHBIM YNOTPEOJICHUEM WM MPOU3HOIICHUEM, pacCMaTpUBaeTC B 000UX
A3bIKaX C MOMOIIBIO TPUMEPOB.

KuarwueBsble cjioBa: nparmMaruka, HEMOJIHBIA MPEII0KEHUSA, KOMMYHHKAaTUBHAs UEIb,
pEYEBOM aKT, IUCKYPCHBHAs JEATEIbHOCTh, WJ/UIOKYTHMBHAs 3aJa4a, KOHBEHIMOHAJIbHBIM,
HEKOHBEHI[MOHATBHBIN, JUATOTUYECKHI MPoLIecC, COMONparMaTuiecKuil (hakTop, UILTOKYIIHS.

Annotation: In the article, the pragmatic features of expression of incomplete sentences in
the two languages are almost the same, and the pragmatic obstacle caused by irregular use or
pronunciation is observed in both languages with the help of examples.

Keywords: pragmatics, incomplete sentences, communicative purpose, speech act,
discursive activity, illocutionary task, conventional, unconventional, dialogic process,
sociopragmatic factor, illocution.

AHHoTanms: Makonasga  TYIUMKCU3  TaljlapHU  YOFUINTHUPWIAETIaH  THILIapAa
uoJAIaHUIIN MparMaTHK XyCyCHUATIApH Jespid OUp XWUIMTH Ba HOMEBEPHHM Kymmam EKu
tanaddy3 KUIUII HaTWXKAcHJa lo3ara KelaJuraH MparMaTHK TYCHUK Xap MKKH THUJAa OMpIeK
Ky3aTUJIMIIN MUCOJUIap €pamMuia KypuO YMKUITaH.

Kanur cy3aap: mparmatuka, TYJIMKCHU3 ramjiap, KOMMYHUKAaTUB Makcajd, HYTKUH aKT,
JTUCKypcuB (aonusT, WUIOKYTUB Ba3Hu(a, KOHBEHI[MOHAT, HOKOHBEHILIMAJ, JUAJOTUK >XKapacH,
coLIMONparMaTHK OMUJI, MIITOKYLIHUS.

Kupum. WHconmap Oup-Oupnapu OwiaH MylnoKoTna OYiaraHuaa Typiau JIMCOHMH
BOCUTANap — C¥3, nbopanap, ramiap Ba yJapHUHT BapuaHTiaapuaaH ¢poiganananunap. bynapHuHr
Xap OMpUHU UIIIaTaéTraiaa, TaOMMUKKU, Myaulud Ba yMyMaH CY3JIOBUMJIAp ¥3 Makcaajapura
MOCJIAIITUPHINTA XapakaT KUJIaausap.

XK. Kyknunr ¢ukpuya, “0u3, HIyHUHTIIEK, aTpouMu3aard Tabunuid ojlaM Ba MKTUMOMM
BOKEJIMK XaKMIar¥ OMInMra >XTuéxk cesamus” 8. Xakukarman xaM, JTHCOHMIT MAKIIap IUCKYpPC
HIApOUTH/]IA TYpiH BazudaaapHu GaxkapuIlii MyMKHUH Ba OyJIapHU TaCBUpJIAILL, TaBCHU(IIAIl HYy TKHA
aKT/iap Ha3apWsCMHUHT TIpeIMeThra ainanrad. JlucoHwit OenrujmapwHUHT y3ura XOC
XyCycUsTJIapy XaKuJard Hazapusulap ajulakadoHiapaaH Oepu MaBxyn Oyica-na, JHUCOHHIM
XOJMCaJapHH YpraHuiira nparmMatuk €ujamys XX acpHuHr 70- duinapuaan 6onuiad MHTEHCHB
pHuBOXJIaHa OoluIaAM Ba OYI'yHTH KyHraua HJIMHUI MyHO3apajapra cabad 0ynub keamoka.

189 Cook G. Discourse. — Oxford: Oxford University Press, 1989. — 293 p.
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Mag3yra oua agadouéraap taxjauian. LI.Capaposaunr “ITlparMmanuHreucTuka” KUTOOUAA
Kyitnnaru pyc tummynocnapu H.J[.Apytionosa, 10.C.CrenanoBnapHuHr ¢GuKpiaapu Oepuiran
0ynub, ynap mparmMatukara 0aauuii KOMMYHUKALUSHUHT CyOBEKTUB XyCYCUSTIApUHU, MaTH/AA
YHHU WKOJKOPJIAPHUHT “MeH”’MHM HdoAaNaHUIIN ycayOiaapuHu YpranyB4YHM Haszapusi cudaTuaa
Kapai kepak aeraH Gukpau Taknud xuammaau. Tunmrynoc Kucenesa JILA. aca nmparmaTukaHu
CY3JIOBUMHUHI BOKENMKKa, axOOpOT Ma3MyHHUIa Ba ajpecarra (THHIJIOBYM, YKyBuUM) Oyirax
MYHOCA0ATUHHU JTUCOHUH Y3 OMPIMK Ma3MyHH/IaH KO OJITaH TabCUPYAHINK KYYHMHHA aHUKJIOBUH
an (ayTKUil Tabcup Hasapuscu) cudarua Gepran’®,

Taxaua Ba HaTwkajgdap MHCOH MyJoOKOT »kapa€HuJa KOMMYHUKATUB MAaKCaJIuHU
6eBocuta €ku OmnBocuTa ycyina udona staau. by sca HyTKui akTHH 0a€H ATHUII yCyJulapu
xucoOmanaau. KoMmMmyHUKaTuB Makcajl, SbHH MHTEHIIUSHU OCBOCHTA Ba SIIMPUH Tap3na udoaa
sTuil Oapya Xankiapra, )KymiiajgaH, y¥30eK Ba MHIVIM3JIapra XaM Xoc. MabiIyMOTHH OUJIBOCHTA
eTKazum Oapua Xankjiapaa Typauya. MacanaH, OM3HHMHT XaJKUMH3[a OJKUIUIAII Y4yH OOII
0apMOKHU IOKOpHUTa KyTapub, Koiran 6apua 0apMokiIapHu OykuO KypcaTtuiaau, pyc MUIUIATUIA
xaMm xyaau myHgail. Marmmsnap sca Oy MabHOHM udoaanam ydyyH Oom OapMoru OuiiaH
KypcaTkud OapMOFUHU OupiamTupud Kypcaramwiap, (paHily3 Xanky Oyica, GapMOKIapWHU
OupnamTupuO, YHUHT YIHHH YO KYHUII OpKaJId MaKTOB, TAXCHHHM U(OIa STUIIIA N,

[lynmaii sxaH, ¥30ek THIuAa cy310BUN “O3poK waxap oaubd depune urmumoc” Ba “o3pox
wakap bep” €ku “03pok wakap oramau, maviumu?”’ Kabu TYIUKCH3 raruiapAaH Kaiicu OUpHHU
TaHJIAlld KOMMYHUKATUB Ba3usAT Ba OOIIKAa OMUJLIap OMiIaH OOFIUK AKAHIUTU MabiyM. HyTkuit
Ty3WIMaJAPHUHT MYJIOKOT KapaHua Ty3WIHIIU Ba IPOMO3UIMS TAPKUOUTa MOC KeIMaiuran
Ma3MyHJa KYJUIAHWUIOW Macajlacd THIIIYHOCIApHUHT TUKKATUHU KymaaH OyE€H »xand Kuiaub
Kenaau. Y6y XoaucaHn KYMUUIKK “ran Tpacnosunusacy’” %! ne6 araca, ppaniys yeryburynocu
II. banmu Tapiaumotura spramud kemaérraniap sca Oy epaa “GyHKIHMOHANT Ky4uM™ acocujia
Ba3u(haBUil MyKOOMIUTHK F03ara KeJTUIINHN Kaii{ dTHIIaIu 2,

Macanan:

1) Enter the room, please? — “Mapxamam yiiea kupune? ”.

2) May | use telephone? — “Tenegponoan ¢hotioarancam maiinumu?”’

Tynukcu3 ramnapga KOMMYHHKAaTHB MaKCaJHUHT OeBocuTa H(OAANaHUIIM acocaH
TUHTJIOBYMTa TYIITYHAPJIX Ba TYFPU MabHOJA alTuiIran 0ynaau. Mucosuiap opkainu GUKPUMU3HU
sIHaJia KEHTPOK EpUTaMus3.

Blinded by the bright light, Maggie bumped into someone on the way out, but managed to
beg the pardon of an exotically beautiful woman. A woman, here? Spanish? The woman shook her
black tresses, murmured, “De nada”, and was gone. Confused, Maggie returned to the smithy. (K.
Karr)

Kenrupunrasn ramma A woman, here? Spanish? kabu Tynukcus ramiap maexy . by ypunma

KaxpaMoOH aéJ KUIIMHUA KYpuO, XalpOH KOJTaHW Ba 11y OupruHa tymukcu3 ranra Who is this
woman? Where is she from? What is she doing here? Who allowed her to come? xabu Katop
CaBOJUIAPHU Y3 WYKTra OJTaHUHWHU KYPHUITUMH3 MYMKHH. MaHa 11y caBoJJIApHUHT Oapdacu Oup

TYIUKCHU3 Tanaa Oepuiiras.

19 Cagpapos 11I. TparmanuareucTika. — ToukenT: Y36eKucToH MUuIHit sHmKIoneMuacH, 2008, — B.72.

191 Briox M. S1. Kateropus onmo3uiuoHHOTO 3amelenus// Bonpock! Teopuun anrumiickoro ssbika. - M., 1973. - C.
172-207.

192 Bysapos B.B. HekoTopble acleKThl B3aMMOIEHCTBHS TPAMMATHKN TOBOPSIIETO U TPAMMATUKH CITYINAKOIIETO.
ITaruropck, 1983. - 117 c.
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| had it. It was lost when our boat turned over. But | have got the part of its wing. Have a
look! (' Arthur Conon Doyle)

Have a look! ramu ¢akarruna kecumaan nbopar OyHPYK MIAKIHMIa KelIraH TYJIHKCH3
ramnaup.

baxop! Janaoaeu nonanapnu avimmavicuzmu? bupam uupovnu. Hueumnap sxunean.
Axunoa ynub wuxaou®.

Kentupunran ranga baxop! bupam uupotinu. Axunda yrub uuxadu Tarmiapu XUC-XasuKOH

MabHOCH[IA KEJITaH TYIUKCHU3 ramapaup. baxop! ranuna dakaTruia sra, bupav uupoiiiy ranuaa

cudar udonananran, Axunoa ynubd yukaou ranma 3ca 3ra Ty KoJIraH.

ajipecat MaKcaJuHH OWJIMII MyMKHH. MacaiaH,
— Mana, owna, — 0edu y Kyaub, — wiy opomeoxoa 0asiamHuHe meKuH 08KamuHu eo

émubman. bew KVH ULAAMAUMU3, UKKU KVH oam onamus. Kenaowcazu NOPIOK XA6ACKOP HCUHHUIAD

IOKCAK OH2IUNUK HAMYHALAPUHU KypcammoKoaniap. Xaiueaua oupopma Oyxmupuu eo Kyuuuieanu

wK, — y wyHoat 0eb6 mabubbowuca xapab xyuou. — Men 6y epoa OyHEHUHE MY3UnUUL
@opmynacunu uwnab yuxoum. bBupeuna macana Koaou: wily onamHu cyticam, Heyd Kuio eyuim

bepapxun? Yamamoa emmuws xkuno. Huma detican? Kanna-nouanapu oynea xupmaiou.

Ymily wiy opomeoxoa dasriamuune mexkur 08Kamunu ed émuoman. bew KyH uwnamarimus,
UKKU KYH 0am onamu3, Xarueaua oupopma Oyxmupru ed Kytiuweanu uyx Huma detican? TYIUKCH3
rariapuaa sra Tymuo Konran, Yamamoa emmui Kuio Tanuaa 3ca KeCUM TYIIHPUO KOJIJUPUITaH

Ba yJlap KecaTMK MabHOCHJA KelraH. byHHM ram oxaHrujgaH Ba ypry Oepunaérran OynaknaH
aHTJIAIl MyMKHH.

Wurnu3 tunuaa TYMUKCU3IMKHU aHUKJIAITHUHT CEMAaHTUK ME30HU TYIHUKCHU3 Ba TYIUK
HYTKUI Ty3WJIMaJTapHUHT Ma3MYHUH TOMOHHJAH 4erapajiaiira Xu3mar Kuwiaaud. Macanah, (a)
Really delicious! Ba (6) (It is really delicious / it tastes really delicious / I think it is really
delicious...) rammapuan Kuéciacak, (a) Ty3WJIMacHaa MaKTOBHH Te3za n(oaananl Ma3MyHIapu
¢daomnamaérranuny, (0) ranuaa, akcuH4a, (PUKPHU CEKMHJIMK OWJIaH KEHI'POK Ba OaTadCHIIpOK

udoanamHu Kypamus.

Xyaoca. Makosiajga MHCOH MYJIOKOT skapaéHu/1a KOMMYHUKATHB MaKCaJuHU OeBOCUTA EKH
OunBocuTa ycynaa udo/ia STUIHNIIN TaxX U KWIMHIU. By 5ca HyTKui akTHH 6a€H ATHIN yCyIapu
xucobmanagu. KoMmMmyHuKaTuB Makcaj, ’bHH MHTEHIUSHU O€BOCHTA Ba SIIMPUH Tap3na udoaa
THII Oapya XanKiapra, >KymiadaH, y30eK Ba WHIIIM3NApra XaMm xoc. buimBocuta HyTKHI
aKTJIApHUHT KOHBEHIIMOHAJ Ba HOKOHBEHIIMAN Typhapra 0ynunaau bynapaan OupuHyncuia aHUK
Oup mparmMaTuk Ma3MyH U(oIacuTa MyJDKaJUTAHTaH HY TKUH Ty3HJIMaiap KOJUIUIAIITaH Ba YIapHA
TYIIYHUII YHYQJIAK MaBXyM 3Mac. HOKOHBEHIMAN TypJardn OWJIBOCHUTAIUKIA HYTKHAN
KypPWIMaHUHT WJUIOKYTHB MabHOCH YHUHT IIAKJIM, TAPKUOWHA Ty3WJIMINU OWJaH Xed KaHjan
OoFMK OYyIMaciaH, KOHTEKCT/Ia aKC ITaJIH.
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